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НАРНИЯ

Фиби прислушалась. Все вокруг пело на тысячу 
голосов — разрозненные и нестройные, они звене-
ли, шептали и  клокотали, переплетаясь между со-
бой, но никак не желая сливаться в одну мелодию. 
Фиби перевела взгляд с облаков на подернутую ря-
бью реку. Дарла — так она называлась — была ма-
ло похожа на ленивые зеленые реки, которые Фиби 
доводилось видеть раньше. Ее прозрачные бурные 
воды, тут и  там вспарываемые острыми камнями, 
неслись стремительно и казались живыми из-за гу-
стых барашков белой пены, частых водоворотов 
и сотен пузырей. Собственно, река и стала причи-
ной, по которой они выбрали это место. Фиби была 
заворожена ее слепящим великолепием, ее способ-
ностью быть такой игривой и  такой величествен-
ной одновременно.

Рядом с ней Эл взглянул на наручные часы и об-
легченно выдохнул. Он всего третий день работал 
на новом месте и старался придерживаться распи-
сания. «Пунктуальность превыше всего, — с серь-
езным видом произнес он. — А еще — вежливость». 
Фиби знала, что с  последним у  отца проблем не 
имелось — в отличие от пунктуальности.
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— Время еще есть, — сообщил он.
В такую рань Фиби привыкла сладко спать, а не 

слоняться по дому. И кому только пришло в голову, 
что переезд за город пойдет ей на пользу? Гул бир-
мингемских машин никогда не будил ее ни свет ни 
заря, а  вот девонские коровы, самозабвенно мыча-
щие под окнами в шестом часу утра… Это было по-
просту неприлично.

Запах свежего кофе выманил ее на кухню, о чем 
она уже начинала жалеть. Эл, свежий, бодрый и го-
товый к  рабочему дню, сновал по кухне, наскоро 
готовя для нее завтрак: тосты и кофе. Первого бы-
ло слишком много, а второго — слишком мало, но 
Фиби прикусила язык. В рекордно короткие сроки 
отец не только накормил ее завтраком, но и каким-
то чудом уговорил ее выйти в сад, хотя девушка не 
успела даже переодеться после пробуждения и на-
тянула куртку прямо поверх пижамы и домашних 
штанов. Отец свято верил в живительную силу све-
жего воздуха.

Она старалась изобразить на лице воодушев-
ление, которого не чувствовала. Фиби Фезерстоун 
провела большую часть мая, изображая то, чего не 
чувствовала. Она делала это так усердно, что уже 
выбилась из сил. Она улыбалась, смеялась, шути-
ла  — это должно было быть проще простого. Но 
притворство давалось ей нелегко, сколько бы она 
в  нем ни упражнялась. Она до сих пор не знала, 
купился Эл на ее игру или нет. Она старалась, но 
тот знал ее слишком долго — все девятнадцать лет 
с тех пор, как она появилась на свет. Он видел все 
перемены, происходившие с ней.
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Фиби закуталась в  куртку, уставилась на реку 
и поежилась от мысли, что та могла бы стать мета-
форой ее собственной жизни, стремительно проте-
кающей мимо.

— О чем ты думаешь?  — задал Эл свой люби-
мый вопрос.

— Да так. Просто слушаю реку,  — ответила 
Фиби. — Слышишь, как она шумит на разные го-
лоса? 

— Вроде того. Но хоть убей, не могу разобрать, 
о чем они говорят. 

— Я могу.
— И о чем же?
— Пересказывают сплетни о  нас своим собра-

тьям — молекулам воды, которых встречают ниже 
по течению. 

— Надеюсь, они не говорят про нас гадостей.
— Тс-с... Сейчас расскажу...  — Она поверну-

ла ухо к  реке, как бы прислушиваясь, и  стала бы-
стро переводить ему тихим голосом:  — «Эй! Слы-
хали про новеньких? Вон они стоят. Фезерстоуны. 
Бьюсь об заклад, они городские. Вон та тощая деви-
ца — дочь». — Что она могла рассказать о себе? — 
«Некрасивая стрижка, может подолгу стоять и смо-
треть в одну точку. До сих пор не съехала от отца. 
Казалось бы, давно пора найти свое место в  мире, 
устроиться на работу или, по крайней мере, посту-
пить в университет. А она словно сама не понимает, 
как докатилась до жизни такой». — Пожалуй, хва-
тит о ней. Сглотнув, Фиби продолжила: — «Рядом 
с ней — ее отец, Эл Фезерстоун. Чудак-человек». — 
Она бросила на него озорной взгляд.  — «Когда он 
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не занят разъездами по Дарликомбу и окрестным де-
ревням, то любит повозиться в  саду или побродить 
здесь, у берега. Но вот одевается он ужасно», — доба-
вила она, окинув взглядом отцовские мешковатые 
джинсы и свитер с дырками на локтях.

Эл осуждающе цокнул:
— Дерзкие маленькие молекулы!
Скоро он поедет колесить по проселочным до-

рогам, оставляя за собой череду довольных клиен-
тов, и  в  отличие от нее будет общаться с  живыми 
людьми. Не теряя времени даром, он быстро обзаве-
дется здесь новыми друзьями. Но Фиби не завидова-
ла. По ее скромному мнению, ценность дружеского 
общения — равно как и ценность судоку, Рождест-
ва и оливкового масла — сильно преувеличивали.

Отцу понадобилось меньше недели, чтобы 
устроиться на работу в новом месте. Он ничего не 
смыслил в саморекламе, но это с лихвой восполня-
лось его природным обаянием. Что, однако, не ме-
шало Фиби переживать за него.

Эл бросил мечтательный взгляд на низкую, по-
росшую мхом калитку у  границы сада. Здешние 
тропы, конечно, уже были исхожены им вдоль и по-
перек. Он снова сверился со своими часами. 

— Через час мне пора будет выдвигаться за се-
годняшними посылками. Может, прогуляемся, пока 
есть время? Эта тропинка ведет к одной очень слав-
ной прогалине. Тебе понравится, Фиби, обещаю. 
Там так чудесно, словно на картинке из книги про 
Нарнию.

Звучало безумно заманчиво. Фиби, которая 
большую часть детства провела, ощупывая задние 



стенки платяных шкафов, до сих пор лелеяла сла-
бую надежду на то, что Эксмур окажется взрослой 
версией Нарнии.

Эл толкнул калитку, и они побрели вдоль бере-
га, пока не вошли в  рощицу из орешника, ольша-
ника и  молодых березок. Папоротники стелились 
у нее под ногами, а за штанины цеплялись липкие 
травинки осоки. Отец пробирался вперед сквозь 
паутину светотени, приминая подлесок подошва-
ми. Он шел почти вприпрыжку. Фиби вяло плелась 
позади.

— Почти пришли.  — Он оглянулся на Фиби 
с подбадривающей улыбкой. 

— Ты уже говорил это дважды.
Идти пришлось дольше, чем она ожидала. Не 

специально ли отец это устроил? 
— Вот мы и  на месте,  — объявил он наконец, 

выводя ее на открытую местность.
Поляна оказалась не такой живописной, как 

представлялось ей со слов отца. Солнце еще не 
поднялось достаточно высоко, чтобы разбросать 
повсюду золотые блики и  позволить этому уголку 
дикой природы предстать во всей красе. Кроны де-
ревьев нависали низко и густо, будто плед, связан-
ный из пряжи букле. Сквозь редко растущую тра-
ву виднелись пятна земли, повсюду росла крапива.

Но оказалось, что все это не имело ровным сче-
том никакого значения. Потому что то, что они там 
нашли, было ничуть не хуже Нарнии.


